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165.

Úmluva o otroctví.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ,

ALBANIE, NĚMECKA, RAKOUSKA, BELGIE, ŘÍŠE BRITSKÉ, KANADY, 

SOUSTÁTÍ AUSTRALSKÉHO, UNIE JIHOAFRICKÉ, DOMINIA NOVÉHO 

ZÉLANDU A INDIE, BULHARSKA, ČÍNY, KOLUMBIE, KUBY, DÁNSKA, 

ŠPANĚLSKA, ESTONSKA, ETHIOPIE, FINSKA, FRANCIE, ŘECKA, ITÁLIE, 

LOTYŠSKA, LIBERIE, LITVY, NORSKA, PANA MY, NIZOZEMÍ, PERSIE, 

POLSKA, PORTUGALSKA, RUMUNSKA, KRÁLOVSTVÍ SRBŮ, 

CHORVATŮ A SLOVINCŮ, ŠVÉDSKÁ A URUGUAYE 

BYLA SJEDNÁNA TATO ÚMLUVA:
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Conveníion reíative a l’esc!avage.

L’ALBÁNIE, L’ALLEMAGNE, L’AUTRI- 
CHE, LA BELGIQUE, L’EMPIRE BRI- 
TANNIQUE, LE CANADA, LE COMMON- 
WEALTH D’AUSTRALIE, UUNION SUD- 
AFRICAINE, LE DOMINION DE LA NOU- 
VELLE-ZÉLANDE ET L’INDE, LA BUL- 
GARIE, LA CHINĚ, LA COLOMBIE, CUBA, 
LE DANEMARK, L’ESPAGNE, L’ESTO- 
NIE, L’ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA 
FRANCE, LA GRĚCE, LHTALIE, LA LET- 
TONIE, LE LIBÉRIA, LA LITHUANIE, LA 
NORVĚGE, LE PANAMA, LES PAYS-BAS, 
LA PERSE, LA POLOGNE, LE PORTU­
GAL, LA ROUMANIE, LE ROYAUME DES 
SERBES, CROATES ET SLOVĚNES, LA 
SUĚDE, LA TCHÉCOSLOVAQUIE ET 
UURUGUAY,

Considérant que les signataires de 1’Acte 
général de la Conférence de Bruxelles de 
1889-90 se sont déclarés également animés de 
la ferme intention de mettre fin au trafic des 
esclaves en Afrique;

Considérant que les signataires de la Con^ 
vention de Saint-Germain-en-Laye de 1919, 
ayant pour objet la revision de 1’Acte général 
de Berlin de 1885, et de TActe général de la 
Déclaration de Bruxelles de 1890, ont afíirmé 
leur intention de réaliser la suppression com- 
plěte de 1’esclavage, sous toutes ses formes, et 
de la traite des esclaves par terre et par mer;

Prenant en oonsidération le rapport de la 
Commission temporaire de 1’esclavage, nom- 
mée par le Conseil de la Société des Nations 
le 12 juin 1924;

Désireux de compléter et de développer 
1’ceuvre réalisée gráce á 1’Acte de Bruxelles et 
de trouver le moyen de donner effet pratique, 
dans le monde entier, aux intentions expri- 
mées, en ce qui concerne la traite des esclaves 
et kesclavage, par les signataires de la Con- 
vention de Saint-Germain-en-Laye, et recon- 
naissant qu’il est nécessaire de conclure á cet 
effet des arrangements plus détaillés que ceux 
qui figurent dans cette convention;

Estimant, en outre, qu’il est nécessaire ďem- 
pécher que le travail forcé n’aměne des con- 
ditions analogues á celles de 1’esclavage,

Ont décidé de conclure une convention et ont 
désigne comme plénipotentiaires á cet effet:

Slavery convention.

ALBANIA, GERMANY, AUSTŘI A, BEL- 
GIUM, THE BRITISH EMPIRE, CANADA, 
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, 
THE UNION OF SOUTH AFRICA, THE 
DOMINION OF NEW ZEALAND AND 
INDIA, BULGARIA, CHINA, COLOMBIA, 
CUBA, DENMARK, SPAIN, ESTONIA, 
ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE, 
GREECE, ITALY, LATVIA, LIBERIA, 
LITHUANTA, NORWAY, PANAMA, THE 
NETHERLANDS, PERSIA, POLAND, 
PORTUGAL, ROUMANIA, THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CRQATS AND SLO- 
VENES, SWEDEN, CZECHOSLOVAKIA 
AND URUGUAY,

Whereas tlie signatories of the General 
Act of the Brussels Conference of 1889-90 
declared that they were equally animated 
by the firm intention of putting an end to 
the traffic in Afričan slaves;

Whereas the signatories of the Conven­
tion of Saint-Germain-en-Laye of 1919 to 
revise the General Act of Berlin of 1885 
and the General Act and Déclaration of 
Brussels of 1890 affirmed their intention 
of : securing the complete suppression of 
slavery in all its forms and of the slavě 
trade by land and sea;

Taking into consideration the report of 
the Temporary Slavery Commission ap- 
pointed by the Council of the League of 
Nations on June 12th, 1924;

Desiring to complete and extend the work 
accomplished under the Brussels Act and to 
find a means of giving practical effect 
throughout the world to sufch intentions as 
were expressed in regard to slavě trade and 
slavery by the signatories of the Convention 
of Saint-Germain-en-Laye, and recognising 
that it is necessary to conclude to that end 
more detailed arrangements than are con- 
tained in that Convention;

Considering, moreover, that it is necessary 
to prevent forced labour from developing 
into conditions analogous to slavery,

Háve decided to conclude a Convention 
I and háve accordingly appointed as their 
j Plenipotentiaries:
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(Překlad.)

Úmiuva o otroctví.
ALBANIE, NĚMECKO, RAKOUSKO, 

BELGIE, ŘÍŠE BRITSKÁ, KANADA, 
COMMONWEALTH AUSTRALSKÝ, UNIE 
JIHOAFRICKÁ, DOMINIUM NOVÝ ZÉ­
LAND A INDIE, BULHARSKO, ČÍNA, 
KOLUMBIE, KUBA, DÁNSKO, ŠPANĚL­
SKO, ESTONSKO, ETHIOPIE, FINSKO, 
FRANCIE, ŘECKO, ITÁLIE, LOTYŠSKO, 
LIBERIE, LITVA, NORSKO, PANAMA, 
NIZOZEMSKO, PERSIE, POLSKO, POR­
TUGALSKO, RUMUNSKO, KRÁLOVSTVÍ 
SRBŮ, CHORVATŮ A SLOVlNCŮ, ŠVÉD­
SKO, ČESKOSLOVENSKO A URUGUAY,

hledíce k tomu, že signatáři Generální akty 
Bruselské konference z roku 1889—90 pro­
hlásili, že jsou stejně prodchnuti pevným 
úmyslem učiniti přítrž obchodu otroky 
v Africe;

hledíce k tomu, že signatáři úmluvy sjed­
nané v Saint-Germain-en-Laye r. 1919, jež 
měla za účel revidovati Generální aktu ber­
línskou z r. 1885 a Generální aktu bruselského 
prohlášení z r. 1890, projevili úmysl provésti 
úplné potlačení otroctví ve všech jeho podo­
bách a obchodu otroky na souši a na moři;

berouce v úvahu zprávu Dočasné komise 
pro otázky otroctví, jmenované Radou Spo­
lečnosti Národů dne 12. června 1924;

* přejíce si doplnili a rozšířit! dílo uskuteč­
něné Bruselskou aktou a najiti prostředek 
k účelnému provedení v celém světě úmyslů, 
pokud jde o obchod otroky a otroctví, proje­
vených signatáři úmluvy sjednané v Saint- 
Germain-en-Laye, a uznávajíce, že jest nutno 
uzavřití k tomu cíli podrobnější dohody než 
které obsahuje uvedená úmluva;

soudíce mimo to, že jest nutno zabránili, 
aby nucená práce nevedla k poměrům obdob­
ným otroctví,

rozhodli se uzavřití Úmluvu a jmenovali 
k tomu cíli svými plnomocníky:
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Le President du Conseil 
S u p r é m e d’A 1 b a n i e:

Le Dr D. Bino,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 

pres Sa Majesté le Roi ďltalie.

LePrésidentdu Reich 
A 11 e m a n d:

Le Dr Car! von Schubert,
secrétaire d’État du Ministěre des Affaires 

étrangěres.

Le Président de la République 
Fédérale d’A u t r i c h e:

M. Emerich von Pfliigl,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire, 
representant du Gouvernement fédéral auprěs de la 

Sočiété des Nations.

Sa Majesté le Roi des 
B e 1 g e s :

M. L. de Brouekěre,
membre du Sénat, premier délégué de la Belgique 
á la septiěme Session ordinaire de 1’Assemblée de la 

Soeiété' des Nations.

Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grand e-B r e t a g n e e t ďl r- 
lande et des Dominions Brita n- 
niques au dělá des Mers, Empe- 

r e u r des I n d e s:

Le trěs honorable vicomte 
Cecil of Chelwood,

K. C., chancelier du Duché de Lancastre.

Pour le Dominion du Canada:
e

Le trěs honorable sir George E. Fosíer,
G. C. M. G., P. C., L. L. D., sénateur, membre du 

Conseil přivé pour le Canada.

Pour le Commonwealth 
d’A u s t r a 1 i e:

L’honorable J. G. Latham,
C. M. G., K. C., M. P., procureur géněral du 

Commonwealth.

Pour l’U n i o n S u d-A f r i c a i n e:

M. Jacob is Stephanus Smít,
haut commissaire de 1’Union á Londres.

Pour le Dominion de laNouvelle- 
Zélande:

L’honorable sir James Parr,
K. C. M. G., haut commissaire a Londres.

The President of the Su přeme 
Council of Albania:

Dr. D. Dino,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to His Majesty the King of Italy.

The President of the 
G e r m a n Reich:

Dr. Car! von Schubert,
Secretary of State for Foreign Affairs.

The President of the Federal 
Austrian Republic:

M. Emerich von Pfliigl,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Representative of the Federal Government accredited 

to the League of Nations.

His Majesty the King of the 
B e 1 g i a r. s:

M. L. de Brouekěre,
Member of the Senáte, First Delegáte of Belgium to 
the Seventh Ordinary Session of the Assembly of the 

League of Nations.

His Majesty the King of the 
United KingdomofGreatBritain 
and Ireland and of the British 
Dominion-s beyond the Seas, 

Emperor of India:

The Right Honourable Viscount 
Cecil of Chelwood,

K. C., Chancellor of the Duchy of Lancaster.
* 1

For the Dominion of Canada:

The Right Honourable Sir George E. Fosíer, 
G. C. M. G., P. C., L. L. D., Senátor, Member of the 

Kmg’s Privy Cguncil for Canada.

For the Commonwealth o f 
A u s t r a 1 i a:

The Honourable J. G. Latham,
C. M. G., K, C., M. P., Attorney-General of the 

Commonwealth.

For the Union o f S o u t h A f r i c a:

M. Jacobus Stephanus Smit,
High Commissioner of the Union in London.

For theDominions of 
New Zealand:

The Honourable Sir James Parr,
K. C. M. G., High Commissioner in London.
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President Nejvyšší rady 
Albánské:

Dr. D. Bino,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Jeho Veličenstva krále italského.

President říše Německé:

Dr. Karl von Schuberta,
státního sekretáře ministerstva zahraničních věcí.

President Spolkové republiky 
Rakouské:

P. Emericha von Pfliigla,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra, 

zástupce Spolkové vlády u Společnosti Národů.

Jeho Veličenstvo král 
B e-1 g i č a n ů:

P. L. de Brouckěra,
člena senátu prvního delegáta Belgie na sedmém 
řádném zasedání Shromáždění Společnosti Národů.

JehoVeličenstvokrálSpojeného 
království Velké Britanie a Ir­
ska a Britských dominií zámoř­

ských, císař indický:

Velice ctihodného vicomta Cecila of Chelwood, 
K. C., kancléře vévodství Lancasterského.

Za dominion Kanadské:

Velice ctihodného sira GeOrge E. Fostera,
G. C. M. G., P. C., L. L. D., senátora, člena Tajné 

rady pro Kanadu.

Za Commonwealth Austrálský:

Ctihodného J. G. Lathama,
C. M. G., K. C., M. P., generálního prokurátora 

. Commonwealthu.

Za Unii Jihoafrickou:

P. Jacobus Stephanus Smítá,
vysokého komisaře Unie v Londýně.

Za. dominion Novozélandské:

Ctihodného sira James Parra,
K. C. M. G., vysokého komisaře v Londýně.
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Sir William Henry Hoare Vincent,
G. C. I. E., K. C. S. I., membre du Conseil du secré- 
taire ďÉtat pour 1’Inde, ancien membre du Conseil 

exécutif du gouverneur général de 1’Inde.

Sa Majesté le Roi des 
B u 1 g a r e s:

M. D. Mikoff,
chargé ďaffaires á Berne, représentant permanent du 

Gouvernement bulgare auprěs de la Societě des 
Nations.

Le Chef Exécutif de la Républi- 
que de Chině:

M. Chao-Hsin Chu,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 

a Rome.

Le Président de la République 
d e C o 1 o m b i e:

Le Dr Francisco José Urrutia,
envoyé extraordinaire ' et ministře plénipotentiaire 
pres le Conseil fédéral suisse, representant de la 

Colombie au Conseil de la Société des Nations.

Le Président de la République 
d e C u b a:

M. A. de Agiiero y Bethancourt,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 
pres le Président du Reich allemand et le Président 

de la République fédérale ďAutriche.

Sa Majesté le Roi de Danemark 
e t ďl s 1 a n d e:

M. Herluf Zahle,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 

pres le Président du Reich allemand.

Sa Majesté le Roi ďEspagne:

M. M. Lopez Roberts,
marquis de la Torrehermosa, 

envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 
pres le Conseil fédéral suisse.

Le Président de la République 
d’E s t o n i e:

Le général Johan Laidoner, 
député, président de la Commission des Affaires 

étrangěres et de la Defense nationale.

E t p o u r l’I n d e :
Sir William Henry Hoare Vincent,

G. C. I. E., K. C. S. I., Member of the Council of the 
Secretary of State for India, former Member of the 
Executive Council of the Governor-General of India.

His Majesty the King of the 
Bulgarians:

M. D. Mikoff,
Chargé ďAffaires at Berne, Permanent representative 
of the Bulgarian Government accredited to the 

League of Nations.

The Chief Executive of the 
Chinese Republic:

M. Chao-Hsin Chu,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

at Rome.

The President of the Republic 
of Colombia:

Dr. Francisco José Urrutia,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the Swiss Federal Council, Representative of Co­

lombia on the Council of the League of Nations.

The President of the Republic 
o f C u b a:

M. A. de Agiiero y Bethancourt,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the President of the German Reich and to the 

President of the Austrian Federal Republic.

His Majesty the King of 
Denmark and Iceland:

M. Herluf Zahle,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to the President of the German Reich.

His Majesty the King ofSpain:.

M. M. Lopez Roberts,
Marquis de la Torrehermosa,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the Swiss Federal Council.

The President of the Estonian 
Republic:

General Johan Laidoner,
Member of Parliament, President of the Committee 

for Foreign Affairs and National Defence.

and for India:
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a za Indii:

Sira William Henry Hoare Vincenta,
G. C. I. E., K. C. S. I., člena Rady státního sekretáře 
pro Indii, bývalého clena Výkonné rady generálního 

guvernéra Indie.

Jeho Veličenstvo král 
Bulharů:

P. D. Mikoffa,
chargé ďaffaires v Bernu, stálého zástupce bulharské 

vlády u Společnosti Národů.

Výkonný chef republiky Čínské: 

P. Chao-Hsin Chu,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

v Římě.

P r e s i d en t republiky 
Columbij s k é:

Dr. Francisco José Urrutia,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u Spolkové rady švýcarské, zástupce Kolumbie v Radě 

Společnosti Národů.

President republiky Kubánské: 

P. A. de Agiiero y Bethancourt,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u presidenta říše Německé a presidenta Spolkové 

republiky rakouské.

Jeho Veličenstvo král Dánský 
a Islandský:

P. Herluf Zahle,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u presidenta říše Německé.

Jeho Veličenstvo král 
Španělský:

P. M. Lopez Robertse, 
markýze de la Torrehermose, 

mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u Spolkové rady švýcarské.

President republiky Estonské:

Generála Johan Laidonera,
poslance, presidenta Komise zahraničních věcí 

a Národní obrany.
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S a M a j e s t é l’I m p é r a t r i c e R e í n e 
d e s R o i s d’E thiopieetSonAltesse 
Impériale et Royale le Prince 

Régent et Hérjtier du 
T r o n e:

Le Dedjazmatch Guetaíchou,
ministře de 1’Intérieur;

Lidj Makonnen Endeíkatchou;
Kentiba Gebrou;

Ato Tasfae,
secrétaire du Service impéria! de la Société des 

Nations á Addis-Abeba.

Le President de la République 
de Finlande:

M. Rafael W. Erich,
envoyé extraordinairs et ministře plénipotentiaire 
pres le Conseil fédéral suisse, délégué permanent de 

la Finlande auprěs de la Société des Nations.

Le President de la République 
Francaise:

Le comte B. Clauzel,
ministře plénipotentiaire, chef du Service francais de 

la Société des Nations.

Le Président de la République 
H e 11 é n i q u e:

M. D. Caclamanos,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 

pres Sa Majesté britannique;

M. V. Dendramis,
chargé ďaffaires á Berne, délégué permanent 

auprěs de la Société des Nations.

Sa Majesté le Roi ďl talie:
Le professeur Vittorio Scialoja,

ministře ďÉtat, sénateur, representant de 1’Italie au 
Conseil de la Société des Nations.

L e Président d e 1 a République 
de Lettonie:

M. Charles Duzmans,
representant permanent auprěs de la Société des 

Nations.

Le Président de la République 
d e L i b é r i a:

Le baron Rodolphe A. Lehmann,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 
prěs le Président de la République frangaise, délégué 

permanent auprěs de la Société des Nations.

Le Président de la République 
d e L i t h u a n i e:
M. V. Sidzikauskas,

envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 
prěs le Président du Reich allemand.

Her Majesty the Em press and 
Queen of the Kings of A b y s s i n i a 
and His Imperiál and Royal 
Highness the Prince Regent and 

Heir to the Throne:
Dedjazmatch Guetatchou,

Minister of the Interior;

Lidj Makonnen Endelkatchou;
Kentiba Gebrou;

Ato Tasfae,
Secretary of the Imperiál League of Nations 

Department at Addis-Abeba.

The President of the Republic 
o f F i n 1 a n d:

M. Rafael W. Erich,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the Swiss Federal Council, Permanent Delegáte of 

Finland accredited to the Leagúe of Nations.

The President of the 
French Republic:

Count B. Clauzel,
Minister Plenipotentiary, Head of the French League 

of Nations Department.

The President of the Hellenic 
Republic:

M. D. Caclamanos,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to His Britannic Majesty;

M. V. Dendramis,
Chargé ďAffaires at Berne, Permanent Delegáte 

accredited to the League of Nations.

His Majesty the King of Italy:

Professor Vittorio Scialoja,
Minister of State, Senátor, Representative of Italy 

on the Council of the League of Nations.

The President of the Republic
o f L a t v i a:

M. Charles Duzmans,
Permanent Representative accredited to the League 

of Nations.

The President of the Republic
of Liberia:

Baron Rodolphe A. Lehmann,
Envoy Extraordinary and Minister Plěnipotentiary 
to the President of the French Republic, Permanent 

Delegáte accredited to the League of Nations.

The President of the Republic
of Lithuania:
M. V. Sidzikauskas,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the President of the German Reich.
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Její Veličenstvo císařovna a 
královna králů E t hi o pie a Jeho 
císařská a královská Výsost, 

pr i n c r eg ent a dědic trůnu:

Dedjazmatch Guetatchou,
ministra vnitra;

Lklj Makomien Endelkatchou;

Kentiba Gebrou;

Ato Tasfae,
tajemníka Císařské služby pro Společnost Národů 

v Addis-Ábeba,

President republiky Finské:

P. Rafael W. Ericha,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u Spolkové rady švýcarské, stáiého delegáta Finska 

u Společnosti Národů.

President republiky 
Francouzské:

Hraběte B„ Clauzela,
zplnomocněného ministra, přednostu francouzské 

služby pro Společnost Národů,

President republiky Řecké:

P. B. Caclámanose,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Jeho britského Veličenstva,

P. V. Dendramise,
chargé ďaffaires v Bernu, stálého delegáta u Spo- 

lečnosti Národů.

Jeho Veličenstvo král Italský:

Profesora Vittoria Scialoju,
státního ministra, senátora zástupce Itálie v Radě 

Společnosti Národů.

President republiky Lotyšské:

P. Karla Duzmanse,
stálého delegáta u Společnosti Národů.

President republiky Liberie:

Barona Rudolfa A. Lehmanna,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u presidenta republiky Francouzské^ stálého delegáta 

u Společnosti Národů,

President republiky Litevské: 

P. V. Sidzikauskase,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

xx presidenta říše Německé.
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Sa Majesté le Roi de Norvěge:

Le Dr Fridtjof Nansen,
professeur a rUniversité ďOslo.

Le Président de la République 
d e Panama:

Le Dr Eusebio A. Morales,
professeur de droit á la Paculté nationale de Panama, 

ministře des Pinances.

SaMajestélaReinedes 
P a y s-B a s:

Le jonkheer W. F. van Lennep,
chargé ďaffaires a. i. des Pays-Bas á Berne.

Sa Majesté TEmpereur 
d e P e r s e:

Son Altesse le prince Arfa,
ambassadeur, délégué de la Perse á la Société des 

Nations.

Le Président de la République 
de Pologne:

M. Auguste Zaleskl,
ministře des Affaires étrangěres.

Le Président de la République 
de Portugal:

Le Dr A. de Yasconcellos,
ministře plénipotentiaire, chargé du Departement de 
la Société des Nations au Ministěre des Affaires 

étrangěres.

Sa Majesté le Roi de 
R o u m a n i e:

M. N. Titulesco,
professeur á 1’Université de Bucarest, envoyé extra- 
ordinaire et ministře plénipotentiaire pres Sa Majesté 
tmtannique, représentant de la Roumanie au Conseil 

de la Société des Nations.

Sa Majesté le Roi des Serbes, 
Croates et Slověnes:

Le Dr M. Jovanovitch,
envoyé extraordinaire et ministře. plénipotentiaire 
pres le Conseil fédéral suisse, délégué permanent 

auprěs de la Société des Nations.

Sa Majesté le Roi de Suěde:

M. Einar Hennings,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 

pres le Conseil fédéral suisse.

Le Président de la République 
Tchécoslovaque:
M. Ferdinand Veverka,

envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 
pres le Conseil fédéral suisse.

His MajestytheKing.ofNorway:
Dr. Fridtjof Nansen,

Professor at the University of Oslo.

The President of the Republic 
of Panama:

Dr. Eusebio A. Morales,
Professor of Law at the Panama National Faculty, 

Finance Minister.

Her Majesty the Queen of the 
N etherlands:

Jonkheer W. F. van Lennep,
Chargé ďAffaires a. i. of the Netherlands at Berne.

His Majesty the E m p e r o r o f 
P e r s i a:

His Highness Prince Arfa,
Ambassador, Delegáte of Persia accredited to the 

League of Nations.

The President of the Polišh 
Republic:

M. Auguste Zaleski,
Minister for Foreign Affairs.

The President of the R,epublic 
of Portugal:

Dr. A. de Yasconcellos,
Minister Plenipotentiary, in chargé of the League of 
Nations Department at the Ministry for Foreign 

Affairs.

His Majesty the King of 
R o u m a n i a:

M. N. Titulesco,
Professor at the University of Bucharest, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His 
Břitannic Majesty, Representative of Roumania on 

the Council of the League of Nations.

His Majesty the King of the 
Serbs, Croats and Slovenes:

Dr. M. Jovanovitch,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the Swiss Federal Council, Permanent Delegáte 

accredited to the League of Nations.

His Majesty the King of Sweden:

M. Einar Hennings,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to the Swiss Federal Council.

The President of the 
Czech oslova k Republic:

M. Ferdinand Veverka,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to the Swiss Federal Council.
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Jeho Veličenstvo král 
Norvéžský:

Dr. Fridtjof Nansena,
profesora na universitě v Oslo.

President republiky Panamské:

Dr. Eusebio A. Moralese,
profesora práv na státní fakultě panamské, 

ministra financí.

Její Veličenstvo královna 
Nizozemská:

Jonkheera W. F. van Lennepa,
Uiargé ďaffaires a. i. Nizozemska v Bernu.

Jeho Veličenstvo císař Perský:

Jeho Výsost prince Alfu,
velvyslance, zástupce Persie u Společnosti Národů.

President republiky Polské:

P. Augusta Zaleskiho,
ministra zahraničních věcí.

President republiky 
Portugalské:

Dr. A. cle Vasconceílose,
zahraničního ministra, přednostu sekce pro Společnost 

Národů v ministerstvu zahraničních věcí.

Jeho Veličenstvo král 
R u m u n s k ý:

P. N. Tiíulesco,
profesora na universitě v Bukurešti, mimořádného 
vyslance a zplnomocněného ministra u Jeho britského 
Veličenstva, zástupce Rumunska v Radě Společnosti 

Národů.

Jeho Veličenstvo král Srbů, 
Chorvatů a Slovinců:

Dr. M. Jovanoviče,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u Spolkové rady švýcarské, stálého zástupce u Spo­

lečnosti Národů.

Jeho Veličenstvo král švédský: 

P. Einar Henningse,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Spolkové rady švýcarské.

President republiky 
československé:

P. Ferdinanda Veverku,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Spolkové rady švýcarské.
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Le President de la République 
d e l’U r u g u a y:

M. EL Fernandez y Medina,
envoyé extraordinaire et ministře plénipotentiaire 

pres Sa Majesté le Roi ďFspagne.

Lesquels, aprěs avoir exhibé leurs pleins 
pouvoirs, sont convenus des dipositions sui- 
vantes:

A r t i c 1 e p r e m i e r.
Aux fins de la présente convention, il est 

entendu que:
1° L’esclavage est 1’état on condition ďun 

individu sur lequel s’exercent les attributs du 
droit de propriété ou certains ďentre enx.

2o La traite des esclaves comprend tout acte 
de capture, ďacquisition ou de cession ďun 
individu en vue de le réduire en esclavage; 
tout acte ďacquisition ďun esclave en vue de 
le vendre ou de Téchanger; tout acte de ces­
sion par vente ou échange ďun esclave acquis 
en vue ďétre vendu ou échangé, ainsi qďen 
général, tout acte' de commerce ou de trans­
port ďesclaves.

A r t i c 1 e 2.
Les Hautes Parties contractantes s’en- 

gagent, en tant qďelles n’ont pas déjá pris 
les mesures nécessaires, et chacune en ce qui 
concerne les territoires placés sous sa souve- 
raineté, juridiction, protection, suzeraineté 
ou tutelle:

a) A prévenir et réprimer la traite des 
esclaves ;

b) A poursuivre la suppression complěte de 
Fesclavage sous toutes ses formes, ďune ma- 
niěre Progressive et aussitot que possible.

' A r t i c 1 e 3.
Les Hautes Parties contractantes s’en- 

gagent á prendre toutes mesures utiles en vue 
de prévenir et réprimer 1’embarquement, le 
débarquement et le transport des esclaves dans 
leurs eaux territoriales, ainsi qďen général, 
sur touš les navires arborant leurs pavillons 
respectifs.

Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent á négocier, aussitot que possible, une 
convention générale sur la traite des esclaves 
leur donnant des droits et leur imposant des 
obligations de méme nátuře que ceux prévus 
dans la Convention du 17 juin 1925 concer- 
nant le commerce international des armes

The President of the Itepublic 
o f Uruguay:

M. B. Fernandez y Medina,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to His Majesty the King of Spain.

Who, having communicated their full 
powers, háve agreed as follows:

A r t i c 1 e 1.
For the purpose of the present Convention, 

the following definitions are agreed upon:
1. Slavery is the status or condition of 

a person over whom any or all of the powers 
attaching to the right of ownership are 
exercised.

2. The slavě trade includes all acts involved 
in the capture, acquisition or disposal of 
a person with intent to reduce him to slavery; 
all acts involved in the acquisition of a slavě 
with a view to selling or exchanging him; 
all acts of disposal by sále or exchange of 
a slavě acquired with a view to being sold 
or exchanged, and, in generál, every act of 
trade or transport in slaves.

A r t i c 1 e 2.
The High Contracting Parties undertake, 

each in respect of the territories placed under 
its sovereignty, jurisdiction, protection, su- 
zerainty or tutelage, so far as they háve not 
already taken the necessary steps:

a) To prevent and suppress the slavě trade;

b) To bring about, progressively and as 
soon as possible, the complete abolition of 
slavery in all its forms.

A r t i c 1 e 3.
The High Contracting Parties undertake to 

adopt all appropriate measures with a view 
to preventing and suppressing the embark- 
ation, disembarkation and transport of slaves 
in their territorial waters and upon all vessels 
flying their respective flags.

The High Contracting Parties undertake 
to negotiate as soon as possible a generál Con­
vention with regard to the šlave trade which 
will give them rights and impose upon them 
duties of the same nátuře as those provided 
for in the Convention of June 17th, 1925, 

| relative to the International Trade in Arms
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President republiky 
U r u g u a y s k é:

P. B. Fernandez y Medinu,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Jeho Veličenstva krále španělského.

Kteří, předloživše své plné moci, shodli se 
na těchto ustanoveních:

Článek první.
K účelům této úmluvy sjednány jsou tyto 

definice:
1. Otroctví jest stav nebo poměr osoby, nad 

níž se vykonávají některé nebo všechny složky 
práva vlastnického.

2. Obchod otroky zahrnuje'každé jednání, 
spočívající v polapení, nabytí nebo postoupení 
osoby s úmyslem uvésti ji v otroctví; každé 
j ednání, spočívaj ící v nabytí otroka s úmyslem 
prodati nebo vyměniti jej; každé jednání po­
zůstávající v postoupení, prodejem neb vý­
měnou, otroka nabytého s úmyslem, aby byl 
prodán nebo vyměněn, jakož i vůbec každé 
jednání, pozůstávající v obchodu otroky nebo 
v jich dopravě.

Článek 2.
Vysoké smluvní strany se zavazují, každá 

pokud jde o území, postavená pod její svrcho­
vanost, pravomoc, ochranu, suverenitu nebo 
poručnictví, pokud ještě neučinily nutných 
opatření:

a) zabraňovati a potlačovat! obchod otroky;

b) usilovat! o postupné a co nej rychlejší 
úplné potlačení otroctví ve všech jeho po­
dobách;

článek 3.
Vysoké smluvní strany se zavazují učinítí 

všechna vhodná opatření k tomu cíli, aby bylo 
zabráněno a potlačeno naloďování, vyloďování 
a doprava otroků v jejich territoriálních vo­
dách a na všech lodích, nosících jejich vlajku.

Vysoké smluvní strany se zavazují sjed- 
nati co nejdříve všeobecnou úmluvu o ob­
chodu otroky, která jim dá práva a uloží zá,- 
vazky téže povahy jako ony, jež jsou stano­
veny v úmluvě ze 17. června 1925 o Meziná­
rodním obchodu zbraněmi (články 12, 20, 21, 
22, 23, 24 a paragrafy 3, 4 a 5 oddílu II. pří-
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(Articles 12, 20, 21, 22, 23, 24 et paragraphes 
3, 4, 5 de la section II de l’annexe II), sous 
réserve des adaptations nócessaires, étant 
entendu que cette convention générale ne 
placera les navires (méme de petit tonnage) 
ďaucune des Hautes Parties contractantes 
dans une autre position que eeux des autres 
Hautes Parties contractantes.

II est également entendu qďavant comme 
aprěs 1’entrée en vigueur de ladíte convention 
générale, les Hautes Parties contractantes 
gardent toute liberté de passer entre elles, 
sans toutefois déroger aux principes stipulés 
dans Palinéa précédent, tels arrangements 
particuliers qui, en raison de leur situation 
spéciale, leur paraítraient convenables pour 
arriver le plus promptement possible á la 
disparition totale de la traite.

A r t i c 1 e 4.
Les Hautes Parties contractantes se préte- 

ront mutuellement assistance pour arriver 
á la suppression de Pesclavage et de la traite 
des esclaves.

A r t i c 1 e 5.
Les Hautes Parties contractantes recon- 

naissent que le recours au travail forcé ou 
obligatoire peut avoir de graves conséquences 
et s’engagent, chaeune en ce qui concerne les 
territoires soumis á sa souveraineté, juridic- 
tion, protection, suzeraineté ou tutelle, á 
prendre des mesures utiles pour éviter que le 
travail forcé ou obligatoire iťaměnent des 
conditions analogues á Pesclavage.

II est entendu:

lo Que, sous réserve des dispositions transi- 
toires énoncées au paragraphe 2 ci-dessous, le 
travail forcé ou obligatoire ne peut étre exigé 
que pour des fins publiques;

2° Que, dans les territoires oú le travail 
forcé ou obligatoire, pour ďautres fins que 
des fins publiques, existe encore, les Hautes 
Parties contractantes s’efforeeront ďy mettre 
progressivement fin, aussi rapidement que 
possible, et que, tant que ce travail forcé ou 
obligatoire existera, il ne sera employé qu’á 
titre exceptionnel, contre une rémunération 
adéquate et á la condition qiťun changement 
du lieu habituel de résidence ne puisse étre 
imposé;

3° Et que, dans touš les cas, les autorités 
centrales compétentes du territoire intéressé 
assumeront la responsabilité du recours au 
travail forcé ou obligatoire.

(Articles 12, 20, 21, 22, 23, 24, and para- 
graphsH, 4 and 5 of Section II of Annex II), 
with the necessary adaptations, it being 
understood that this generál Convention will 
not plače the ships (even of smáli tonnage) 
of any Pligh Contracting Parties in a position 
different from that of the other High Con­
tracting Parties.

It is also understood that, before or after 
the coming into force of this generál Con­
vention, the High Contracting Parties are 
entirely free to conclude between themselves, 
without, however, derogating from the prin- 
ciples laid down in the preceding paragraph, 
such speciál agreements as, by reason of their 
peculiar situation, might appear to be suitable 
in order to bring about as soon as possible the 
complete disappearance of the slavě trade.

A r t i c 1 e 4.
The High Contracting Parties shall give 

to one another every assistance with the 
object of securing the abolition of slavery and 
the slavě trade.

A r t i c 1 e 5.
The High Contracting Parties reeognise 

that recourse to compulsory or forced labour 
may háve grave consequences and undertake, 
each in respect of the territories placed under 
its sovereignty, jurisdiction, protection, suze- 
rainty or tutelage, to také all necessary mea- 
sures to prevent compulsory or forced labour 
from developing into conditions analogous to 
slavery.

It is agreed that:
1. Subject to the transitional provisions 

laid down in paragraph (2) below, compulsory 
or forced labour may only be exacted for 
public purposes.

2. In territories in which compulsory or 
forced labour for other than public purposes 
still survives, the High Contracting Parties 
shall endeavour progressively and as soon as 
possible to put an end to the practice. So long 
as such forced or compulsory labour exists, 
this labour shall invariably be Of an exception- 
al character, shall always receive adequate 
rémunération, and shall not involve the re- 
moval of the labourers from their usual plače 
of residence.

3. In all cases, the responsibility for any 
recourse to compulsory or forced labour shall 
rest with the competent centra! authorities 
of the territory concerned.
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lohy II.) s nutnými úpravami, při čemž se 
rozumí, že tato' všeobecná úmluva neuvede 
lodi (ani lodi malé nosnosti) kterékoli z Vy­
sokých smluvních stran do jiného postavení 
než lodi ostatních Vysokých smluvních stran.

Taktéž se rozumí, že před, jakož i po nabytí 
účinnosti této všeobecné Úmluvy, Vysoké 
smluvní strany podržují si naprostou volnost 
uzavírat! mezi sebou, aniž by tím ovšem po­
rušily zásady stanovené v předchozím od­
stavci, taková zvláštní ujednání, která by 
se ukázala vzhledem k jejich zvláštnímu po­
stavení vhodnými k tomu cíli, aby bylo co nej­
dříve dosaženo úplného vymizení obchodu 
otroky.

článek 4,
Vysoké smluvní strany poskytnou si navzá­

jem veškeru pomoc k tomu cíli, aby bylo 
zajištěno vyhlazení otroctví a obchodu otroky.

Článek 5.
Vysoké smluvní strany uznávají, že použí­

vání nucené nebo povinné práce může míti 
vážné důsledky, a zavazují se, každá pokud jde 
o území postavená pod její svrchovanost, pra­
vomoc, ochranu, suverenitu nebo poručnictví, 
učiniti všechna nutná opatření, aby se zabrá­
nilo tomu, aby nucená nebo povinná práce se 
nevyvinula ve stav obdobný otroctví.

Jest ujednáno, že
1. s výhradou přechodných ustanovení, 

vytčených v následujícím (2) paragrafu, nu­
cená nebo povinná práce smí býti vyžadována 
jen pro veřejné účele;

2. v územích, ú nichž nucená nebo povinná 
práce pro jiné než veřejné účele dosud se do­
chovala, Vysoké smluvní strany se vynasnaží 
postupně a co nejdříve jí učiniti konec. Pokud 
taková nucená nebo povinná práce existuje, 
bude míti vždy výjimečnou povahu, bude vždy 
přiměřeně odměňována a nezpůsobí pře­
místění pracovníků z jejich obvyklého 
bydliště;

3. ve všech případech ponesou zodpověd­
nost za každé použití nucené nebo povinné 
práce kompetentní ústřední úřady dotyčného 
území.
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A r t i c 1 e 6.
Les Hautes Partieš contractantes dont la 

iégislation ne serait pas děs á présent suffi- 
sante pour réprimer les infractions aux lois 
et rěglements édictés en vue de donner effet 
aux fins de la présente eonvention, s’engagent 
á prendre les mesures nécessaires pour que 
ces infractions soient punies de peines sévěres.

A r t i c 1 e 7.
Les Hautes Parties contractantes sJenga- 

gent á se communiqúer entre elles et á com- 
muniquer au Secrétaire général de la Société 
des Nations les lois et rěglements qrťelles 
édicteront en vue de Tapplication des stipula- 
tions de la présente eonvention.

A r t i c 1 e 8.
Les Hautes Parties contractantes convien- 

nent, que touš les différends qui pourraient 
s’élever entre elles au sujet de 1’interprétation 
ou de 1’application de la présente eonvention 
seront, s’ils ne peuvent étre réglés par. des 
négociations directes, envoyés pour decision 
á la Cour permanente de Justice internatio- 
nale. Si les Etats entre lesquels surgit un dif- 
férend, ou Tun ďentre eux, n’étaient pas Par­
ties au Protocole du 16 décembre 1920, relatif 
á la Cour permanente de Justice internatio- 
nale, ce différend sera soumis, á leur gré et 
conformément aux rěgles constitutionnelles 
de chacun ďeux, soit á la Cour permanente 
de Justice internationalě, soit á un tribunál 
ďarbitrage constitué conformément á la Con- 
vention du 18 octobre 1907 pour le rěglement 
pacifique des conflits internationaux, soit á 
tout autre tribunál ďarbitrage.

Article 9.
Chacune des Hautes Parties contractantes 

peut déclarer, soit au moment de sa signa­
tuře, soit au moment de sa ratification ou de 
son adhésion, que, en ce qui concerne 1’appli- 
cation des stipulations de la présente conven- 
tion ou de quelques-unes ďentre elles, son 
acceptation n’engage pas soit 1’ensemble, soit 
tel des territoires placés sous sa souveraineté, 
juridiction, protection, suzeraineté .ou tutelle, 
et peut ultérieurement adhérer séparément, 
en totalitě ou en partie, au nom de l’un quel- 
conque ďentre eux.

Article 10.
S’il arrivait qu’une des Hautes Parties con­

tractantes voulút dénoncer la présente con- 
vention, la dénonciation sera notifiée par 
éerit au Secrétaire général de la Société des 
Nations, qui communiquera immédiatement

Article 6.
Thbse of the High Contracting Parties 

whose laws do not at present make adequate 
provision for the punishment of infractions 
of laws and regulations enacted with a view 
to giving effect to the purposes of the present 
Convention undertake to adopt the necessary 
measures in order that severe penalties may 
be imposed in respect of such infractions.

Article 7.
The High Contracting Parties undertake to 

communicate to each other and to the Sec- 
retary-General of the League of Nations any 
laws and regulations which they may enact 
with a view to the application of the pro- 
visions of the present Convention.

Article 8.
The High Contracting Parties agree that 

disputes arising between them relating to the 
interpretation or application of this Con­
vention shall, if they cannot be settled by 
direct negotiation, be referred for decision to 
the Permanent Court of International Justice. 
In čase either or both of the States Pax cies 
to such a dispute should not be parties to the 
Protocol of December 16th, 1920, relating to 
the Permanent Court of International Justice, 
the dispute shall be referred, at the choice of 
the Parties and in accordance with the con- 
stitutional proceduře of each State, either to 
the Permanent Court of International Justice 
or to a court of arbitration constituted in ac­
cordance with the Convention of Ociober IBth, 
1907, for the Pacific Settlement of Inter­
national Disputes, or to some other court of 
arbitration.

Article 9.
At the time of signatuře or of ratification 

or of accession, any High Contracting Party 
may declare that its acceptance of the present 
Convention does not bind some or all of the 
territories placed under its sovereignty, jui is- 
dičtion, protection, suzerainty or tutelage m 
respect of all or any provisions of the Con­
vention; it may subsequently accede separa- 
tely on behalf of any one of them or in res­
pect of any provision to which ^ny one of 
them is not a party.

Article 10.
In the event of a High Contracting Party 

wishing to denounce the present Convention, 
the denunciation shall be notified in writing 
to the Secretary-General of the League of 
Nations, who will at once communicate a
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Článek 6.
Ony Vysoké smluvní strany, jejichž dosa­

vadní právní řád neobsahuje dostatečných 
ustanovení pro trestání porušení zákonů a na­
řízení, vydaných k tomu cíli, aby bylo dosa­
ženo účelů této úmluvy, se zavazují učiniti 
nutná opatření, aby na tato porušení byly 
uvaleny přísné tresty.

článek 7.
Vysoké smluvní strany se zavazují ozna- 

movati sobě navzájem a generálnímu tajem­
níku Společnosti Národů 'zákony a nařízení, 
které vydají k provádění ustanovení této 
úmluvy.

Článek 8.
Vysoké smluvní strany se shodují, že 

všechny spory, které by mezi nimi mohly 
vzniknoúti o výkladu nebo provádění této 
Úmluvy, budou, kdyby nemohly býti urovnány 
přímým jednáním, vzneseny k rozhodnutí na 
Stálý dvůr Mezinárodní spravedlnosti. Kdyby 
státy, mezi nimiž vznikne spor, nebo jeden 
z nich nebyly smluvními stranami Protokolu 
ze dne 16. prosince 1920 o Stálém dvoru Mezi­
národní spravedlnosti, spor bude vznesen, 
podle jejich volby a v souhlase s ústavními 
předpisy každé z nich, buď na Stálý dvůr Me­
zinárodní spravedlnosti nebo na rozhodčí soud, 
zřízený podle Úmluvy z 18. října 1907 pro 
smírné vyřizování mezinárodních sporů, nebo 
na některý jiný rozhodčí soud.

Článek 9.
Při podpisu, ratifikaci nebo přístupu může 

každá z Vysokých smluvních stran prohlásiti, 
že její přijetí této úmluvy nezavazuje některé 
nebo všechna území, podrobená její svrcho­
vanosti, pravomoci, ochraně, suverenitě^ nebo 
poručnictví pokud jde o všechna nebo některá 
ustanovení úmluvy, a může později přistou- 
piti zvlášť, v celku nebo částečně, jménem 
kteréhokoliv z nich.

článek 10.
Kdyby některá z Vysokých smluvních stran 

chtěla tuto úmluvu vypověděti, výpověď bude 
ohlášena písemně generálnímu tajemníku 
Společnosti Národů, který ihned zašle ově­
řený opis tohoto ohlášení všem ostatním Vy-
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une copie certifiée conforme de la notifica- 
tion á toutes les autres Hautes Parties con- 
tractantes, en leur faisant savoir la dáte á la- 
quelle il l’a regue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’á 
1’égard de 1’Etat qui 1’aura notifiée, et un an 
aprěs que la notification en sera parvenue au 
Secrétaire général de la Société des Nations.

La dénonciation pourra également étre 
effectuée séparément pour tout territoire 
placé sous sa souveraineté, juridiction, pro- 
tection, suzeraineté ou tutelle.

A r t i c 1 e 11.
La présente convention, qui portera la dáte 

de ce jour et dont les textes francais et an- 
glais feront également foi, restera ouverte 
jusqďau ler avril 1927 á la signatuře des 
Etats membres de la Société des- Nations.

Le Secrétaire général de la Société des Na­
tions portera ensuite la présente convention 
á la connaissance des Etats non signataires, 
y compris les Etats qui ne sout pas Membres 
de la Société des Nations, en les mvitant á y 
adhérer.

L’Etat qui désire adhérer notifiera par 
écrit son intention au Secrétaire général de la 
Société des Nations en lui transmettant bacte 
ďadhésion, qui sera déposé dans les archives 
de la Société.

Le Secrétaire' général transmettra immé- 
diatement á toutes les autres Hautes Parties 
contractantes une copie certifiée conforme de 
la notification ainsi que de bacte ďadhésion, 
en indiquant la dáte á laquelle il les a regus.

A r t i c 1 e 12..
La présente convention sera ratifiée et les 

instruments de ratification en seront déposés 
au Bureau du Secrétaire général de la Société 
des Nations, qui en fera la notification aux 
Hautes Parties contractantes.

La convention produira ses effets pour cha- 
que Etat děs la dáte du dépot de sa ratifica­
tion on de son adhésion.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires ont 
revétu la présente convention de leur signa­
tuře.

FAIT á Geněve, le vingt-cinq septembre 
mil neuf cent vingt-six, en un seul exemplaire, 
qui restera déposé dans les archives de la So­
ciété des Nations, et une copie certifiée con­
forme sera remise á chacun des Etats signa­
taires.

certified true copy of the notification to all 
the other High Contracting Parties, inform- 
ing them of the dáte on which it was received.

The denunciation shall only háve effect in 
regard to the notifying State, and one year 
after the notification has reached the Secre- 
tary-General of the League of Nations.

Denunciation may also be made separately 
in respect of any territory placed under its 
sovereignty, jurisdiction, protection, suzeraili­
ty, or tutelage.

A r t i c 1 e 11.
The present Convention, which will bear 

this day’s .date and of which the French and 
English texts are both authentic, will remain 
open Tor signatuře by the States Members of 
the League of Nations until April Ist, 1927.

The Secretary-General of the League of 
Nations will’subsequently bring the present 
Convention to the notice of States which háve 
not signed it, includiilg States which are not 
Members of the League of Nations, and invite 
them to accede thereto.

A State desiring to accede to the Convention 
shall notify its intention in writing to the Sec­
retary-General of the League of Nations and 
transmit to him the instrument of accession, 
which shall be deposited in the archives of 
the League.

The Secretary-General shall immediately 
transmit to all the other High Contracting 
Parties a certified true copy of the notification 
and of the instrument of accession, informing 
them of the dáte on which he received them.

A r t i c 1 e 12.
The present Convention will be ratified and 

the instruments of ratification shall be depo­
sited in the office of the Secretary-General 
of the League of Nations. The Secretary- 
General will inform all the High Contracting 
Parties of such deposit.

The Convention will come into operation 
for each State on the dáte of the deposit of 
its ratification or of its accession.

IN FAITH WHEREOF the Plenipoten- 
tiaries háve signed the present Convention.

DONE at Geneva the twenty-fifth day of 
September, one thousand nine hundred and 
twenty-six, in one copy, which will be depo­
sited in the archives of the League of Nations. 
A certified copy shall be forwarded to each 
signatory State.
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sokým smluvním stranám a oznámí jim da­
tum, kdy ohlášení obdržel.

Výpověď nabude účinnosti jen pokud jde 
o stát, který ji ohlásil, a teprve rok po té, kdy 
ohlášení došlo generálnímu tajemníku Společ­
nosti Národů.

Výpověď může býti učiněna také zvlášť 
ohledně kteréhokoli jednotlivého území, po­
drobeného její svrchovanosti, pravomoci, 
ochraně, suverenitě nebo poručnictví.

článek 11.
Tato úmluva, která ponese datum dnešního 

dne a jejíž francouzské i anglické znění jsou 
autentická, zůstane otevřena k podpisu Stá- 
tům-členům Společnosti Národů do 1. dubna 
1927.

Generální tajemník Společnosti Národů 
oznámí pak tuto úmluvu státům, které jí ne- 
podepsaly, včetně států, které nejsou členy 
Společnosti Národů, a pozve je, aby k ní při­
stoupily.

Stát, přející si přistoupiti k úmluvě, oznámí 
svůj úmysl písemně generálnímu tajemníku 
Společnosti Národů a zašle mu listinu o pří­
stupu, která bude uložena v archivu Společ­
nosti.

Generální tajemník zašle ihned všem ostat­
ním Vysokým smluvním stranám ověřený opis 
oznámení a listiny o přístupu s uvedením data, 
kdy je obdržel.

článek 12.
Tato úmluva bude ratifikována a ratifi- 

kační listiny budou uloženy v úřadě generál­
ního tajemníka Společnosti Národů, který 
oznámí toto uložení všem Vysokým smluvním 
stranám.

Úmluva nabude účinnosti pro každý stát 
dnem uložení jeho ratifikace nebo přístupu.

ČEMUŽ NA SVĚDOMÍ zmocněnci podepsali 
tuto úmluvu.

DÁNO v ženevě dne dvacátého pátého září, 
tisíc devět set dvacetšest, v jediném exempláři, 
který zůstane uložen v archivu Společnosti 
Národů, a ověřený opis bude odevzdán kaž­
dému ze signatárních států.
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ALBANIE D. DINO ALBANIA

ALLEMAGNE Dr. CARE VON SCHUBERT GERMANY

AUTRICHE EMERICH PFLŮGL AUSTRIA

BELGIQUE L. DE BROUCKĚRE BELGIUM

EMPIRE BRITANNIQUE BRITISH EMPIRE

I declare that my signatuře does not bind India or any British Dominion which is a se- 
parate member of the League of Nations and does not separately sign or accede to the
Convention.1

CECIL

CANADA GEORGE EULAS FOSTER CANADA

Austrálie J. G. LATHAM AUSTRALIA

UNION SUD-AFRICAINE* 1 2 J. S. SMÍT UNION OF SOUTH AFRICA

NOUVELLE-ZÉLANDE J. C. PARR NEW ZEALAND

INDE INDIA

Under the terms of Article 9 of this Convention I declare that my signatuře is not 
binding as regards the enforcement of the provisions of Article 2, subsection (b), Ar- 
ticles 5, 6 and 7 of this Convention upon the following territories; námely, in Burma: the 
Naga tracts lying West and South of the Hukawng Valley, bounded on the North and 
West by the Assam boundary, on the East by the Nanphuk River and on the South 
by the Singaling Hkamti and the Somra Tracts; in Assam, the Sadiya and Balipara 
Frontier Tracts, the tribal area to the East of the Naga Hills District, up to the Burma 
boundary, and a smáli tract in the South of the Lushai Hills District; nor on the territories 
in India of any Prince or Chief under the suzerainty of His Majesty.

I also declare that my signatuře to the Convention is not binding in respect of Article 3 
in so far as that Article may require India to enter into any Convention whereby vessels, 
by reason of the fact that they are owned, fitted out or commanded by Indians, or of the 
fact that one half of the crew is Indián, are clássified as native vessels, or are demed 
any privilege, right or immunity enjoyed by similar vessels of other States Signatories 
of the Covenant or are made subject to any liability or disability to which similar ships 
of such other States are not subject.3

W. H. VINCENT
Traduction du Secrétariat de la Société des Nations:

1 Je déclare que ma signatuře n’engage ni Tlnde ni aucun des Dominions britanniques, qui font 
partie, á titre de membres distincts, de la Société des Nations, et qui ne signent ou n’adhěrent pas séparé- 
ment a la convention.

2 Cette signatuře engage le Sud-Ouest Africain.
This signatuře applies to South-West Africa.
3 En vertu de 1’article 9 de la présente convention, je déclare que ma signatuře n’engage pas mon 

pays en ce qui concerne la mise en vigueur de 1’article 2, alinéa b), des articles 5, 6 et 7 de la presente 
convention dans les territoires suivants, á savoir: en Birmanie, les districts de Naga qui s étendent a 
1’ouest et au sud de la vallée du Hukawng, limités au nord et á 1’ouest par la frontiěre de 1 Assam, a 
l’est par la rivieře de Nanphuk, et au sud, par le Singaling Hkamti et les districts de Somia, dans 
1’Assam, les districts frontiěres de Sadiya et de Balipara, le territoire situé a 1’est du district des Naga 
Hills jusqu’a la frontiěre birmane, et une petite zqne au sud du district des Lushaj Hills; ainsi que dans 
les territoires de ITnde apparjenant a un prince ou chef placé sous la suzéraineté de Sa Majesté.

Je déclare également que la signatuře que j’appose á la convention n’engage pas mon pays, en ce 
qui concerne 1’article 3, dans la mesure oú ledit article peut exiger la participation de l’Inde a une con­
vention aux termes de laquelle des navires, parce qu’ils sont possédés, équipés ou commandés par des 
Indiens, ou parce que la moitié de 1’équipage est composée ďlndiens, seraient classés. comme nayires in- 
digěnes ou se verraient refuser tout privilege, droit ou immunité reconnus^ aux navires similaires des 
autres Etats signataires du Bacte, ou seraient assujettis a des charges ou á des restrictions de droits qui 
ne s’étendraient pas aux navires similaires desdits autres Etats.
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ALBANIE

NĚMECKO

RAKOUSKO

BELGIE

BRITSKÁ „ŘÍŠE

Prohlašuji, že můj podpis nezavazuje 
mostatným členem Společnosti Národů 
nepřistupuje.

KANADA 

AUSTRÁLIE 

UNIE JIHOAFRICKÁ 

NOVÝ ZÉLAND

D. DINO

Dr. CARL VON SCHUBERT 

EMERICH PFLŮGL 

L. DE BROUCKĚRE

Indii ani kterékoli britské Dominium, které je sa- 
nepodpisuje samostatně tuto úmluvu nebo k ní

CECIL

GEORGE EULAS POSTER 

J. G. LATHAM 

J. S. SMÍT 

J. C. PARR

INDIE

Ve smyslu čl. 9. této úmluvy prohlašuji, že můj podpis nezavazuje moji zemi, pokud jde 
o provedení článku 2, odstavce b), článků 5, 6 a 7 této úmluvy v těchto územích: v Birmanii 
okresy ležící na západ a na jih od údolí Hukawng, ohraničené na severu a na západě hra­
nicí Assamu, na východě řekou Nanphuk a na jihu Singaling, Hkamti-m, a okresy Somra; 
v Assamu pohraniční okresy Sadiya a Balipara, území ležící na východ od okresu Naga 
Hills až k hranici Birmanie, a malý okrsek na jih od okresu Lushai Hills; rovněž v územích 
Indie, patřících některému princi nebo náčelníku, postavenému pod suverenitu Jeho Veli­
čenstva.

Rovněž prohlašuji, že můj podpis Úmluvy nezavazuje moji zemi, podle čl. 3., pokud by 
tento článek mohl vyžadovati, aby Indie účastnila se Úmluvy, podlenížbylodi, zdůvodu, žeje 
vlastní, osazují nebo jim velí Indové, nebo že polovina posádky jest indická, byly klassifi- 
kovány jako lodě domorodé nebo byly vyloučeny z privilegia, práva nebo immunity, při­
znané podobným lodím druhých signatárních států Paktu, nebo byly podrobeny břemenům 
nebo újmám, jež by nepostihovaly podobné lodě oněch druhých států.

W. H. VINCENT
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BULGARIE

CHINĚ

COLOMBIE

CUBA

DANEMARK

ESPAGNE

D. MIKOFF 
CHAO-HSIN GHU 

FRANCISCO JOSÉ URRUTIA 
ARISTIDES DE AGŮERO BETHANCOURT 

HERLUF ZAHLE

BULGARIA

CHINA

COLOMBIA

CUBA

DENMARK

SPAIN

Rour 1’Espagne et les. Colonies espagholes, exception faite du *Protectorat espagnol du 
Maroc.i MAURICIO LOPEZ ROBERTS

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA 
ESTONIE J. LAIDONER
ETHIOPIE GUETATCHOU

MAKONNEN 
KENTIBA GEBROU 

ATO TASFAE
FINLANDE RAFAEL ERICH
FRAT^CE B. CLAUZEL
GRECE D. CACLAMANOS

V. DENDRAMIS
ITÁLIE VITTORIO SCIALOJA
LETTONIE CHARLES DUZMANS
LIBÉRIA

Subject to ratification by the Liberian Senáte.2
Bon LEHMANN

LITHUANIE

NORVEGE

PANAMA

PAYS-BAS

PERSE

VENCESLAS SIDZIKAUSKAS 
FRIDTJOF NANSEN 

EUSEBIO A. MORALES 
W. F. VAN LENNEP

ESTONIA

ABYSSINIA

FINLAND

FRANCE

GREECE

ITALY

LATVIA

LIBERTA

LITHUANIA

NORWAY

PANAMA

NETHERLANDS

PERSIA

Ad referendum et en interprétant 1’articie 3 comme ne pouvant pas obliger la Perse á se 
lier par aucun arrangement ou convention qui placerait ses navires de n’importe quel ton- 
nage dans la catégorie des navires indigěnes prévue par la convention sur le commerce
des armes3

POLOGNE

PORTUGAL

ROUMANIE

ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVĚNES

SUĚDE

TCHÉCOSLOVAQUIE

URUGUAY

PRINCE AREA 
AUGUSTE ZALESKI 

AUGUSTO DE VASCONCELLOS
N. TITULESCO

M. JOVANOVITCH 
EINAR HENNINGS 

FERDINAND VEVERKA 
B. FERNANDEZ Y MEDINA

POLAND

PORTUGAL

ROUMANIA

KlNGDOM OF THE SERBS, 

CROATS AND SLOVENES

SWEDEN

CZECHOSLOVAKIA

URUGUAY

Translation by the Secretariat of the League of Nations:
1 For Spain and the Spanish Colonies, with the exception of the Spanish Protectorate of Marocco.
2 Souš réserve de ratification par le Sénat libérien.
3 Ad referendum and interpreting Article 3 as without power to compel Persia to bind herself by 

any arrangement or convention whith would plače her ships of whatever tonnage in the category of 
native vessels provided for by the Convention on the Trade in Arms.
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BULHARSKO

ČÍNA

KOLUMBIE

KUBA

DÁNSKO

ŠPANĚLSKO

Za Španělsko a španělské kolonie vyjma

ESTONSKO 

ETHIOPIE

FINSKO

FRANCIE

ŘECKO

ITÁLIE

LOTYŠSKO

LIBERIE

S výhradou ratifikace senátem Liberie

LITVA

NORVÉŽSKO

PANAMA

NIZOZEMSKO

D. MIKOFF 
CHAO-HSIN CHU 

FRANCISCO JOSÉ URRUTIA
ARISTIDES DE AGŮERO 

BETHANCOURT
HERLUF ZAHLE

španělského protektorátu Maroka 
MAURICIO LOPEZ ROBERTS 
MARQUIS.DE LA TORREHERMOSA 
J. LAIDONER 
GUETATCHOU 
MAKQNNEN 
KENTIBA GEBROU 
ATO TASFAE 
RAFAEL ERICH 
B. CLAUZEL 
D. CACLAMANOS
V. DENDRAMIS 
VITTORIO SCIALOJA 
CHARLES DUZMANS

BON R. LEHMANN 

VENCESLAS SIDZIKAUSKAS 
FRIDTJOF NANSEN 
EUSEBIO Á. MORALES 

W. F. VAN LENNEP
PERSIE

Ad referendum a při výkladu čl. 3 v tom smyslu, že nemůže příměti Persii, aby se za­
vázala jakýmkoli ujednáním nebo úmluvou, která by postavila její lodi jakékoli nosnosti do 
kategorie lodí domorodých podle úmluvy o obchodu zbraněmi.

POLSKO

PORTUGALSKO

RUMUNSKO

PRINCE AREA 
AUGUSTE ZALESKI 
AUGUSTO DE VASCONCELLOS
N. TITULESCO

KRÁLOVSTVÍ SRBŮ, CHORVATŮ 

A SLOVINCŮ

ŠVÉDSKO

ČESKOSLOVENSKO

URUGUAY

M. JOVANOVITCH 
EINAR HENNINGS 
FERDINAND VEVERKA 
B. FERNANDEZ Y MEDINA
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PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU SCHVALUJEME A PO­

TVRZUJEME JI.
TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 

PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PĚITISKNOUTI DALI.

V ŽIDLOCHOVICÍCH DNE 5. ČERVENCE LÉTA TISÍCÍHO DE- 

VÍTISTÉHO TŘICÁTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCÍ:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že úmluva tato nabyla podle svého článku 12. pro českosloven­
skou republiku účinnosti dnem 10. října 1930, t. j. dnem, kdy byla uložena ratifikačm 
listina u Generálního sekretáře Společnosti Národů.

Dr. Beneš v. r.

Státn! tiskárna v Prazs


